
 
 

Shabbat Chukat 
 

Numbers ר בַּ מִדְּ  20 בְּ

 
דֶשׁ  א ה מִדְבַר־צִן֙ בַח ֹ֣ ָ֤ עֵדָּ ל־הָָּ֨ ל כׇּ אִֵ֠ שְרָּ י־יִִ֠ אוּ בְנֵֵֽ וַיָּב ֹ֣

וֹן רִאשׁׁ֔ ֵֽ   הָּ

ם׃   ֵֽ ר שָּׁ בֵָ֖ ם וַתִקָּ ם֙ מִרְיָּׁ֔ ת שָּׁ מׇּ ָ֤ שׁ וַתָּ דֵֵ֑ ם בְקָּ ָ֖ עָּ וַיֵֵּ֥שֶׁב הָּ  

 

1 The Israelites arrived in a body at the 

wilderness of Zin on the first new moon, and 

the people stayed at Kadesh. Miriam died 

there and was buried there. 

וּ  ב הֲלׁ֔ ֹ֣ ה וַיִקָּ ֵ֑ עֵדָּ יִם לָּ יָּה מַָ֖ ֵּ֥ וְל א־הָּ  

ן׃ ל־אַהֲר ֵֽ ה וְעֵַֽ שֶָׁ֖  עַל־מ 

2 The community was without water, and 

they joined against Moses and Aaron.  

ר ג וּ לֵאמ ׁ֔ ה וַי אמְרֹ֣ שֵֶׁ֑ ם עִם־מ  ָ֖ עָּ ֵָּּ֥֥רֶב הָּ וַיָּ   

ה׃   ֵֽ וָּ ינוּ לִפְנֵֵּ֥י יְה  וַַ֛עְנוּ בִגְוֵַּ֥ע אַחֵָ֖ וּ גָּ וְלֵּ֥  

 

3 The people quarreled with Moses, saying, 

“If only we had perished when our brothers 

perished at the instance of the Eternal!  

ר הַזֵֶ֑ה ד ָ֖ ה אֶל־הַמִדְבָּ וָּׁ֔ ל יְה  ה הֲבֵאתֶם֙ אֶת־קְהַֹ֣ ָ֤ מָּ וְלָּ   

נוּ׃   ם אֲנַָ֖חְנוּ וּבְעִירֵֵֽ וּת שָּׁׁ֔ מֹ֣ לָּ  

 

4 Why have you brought the Eternal’s 

congregation into this wilderness for us and 

our beasts to die there?  

נוּ ה תָּׁ֔ יא א  בִֹ֣ יִם לְהָּ נוּ֙ מִמִצְרַׁ֔ עֱלִית ֙ ה הֵֶֽ ָ֤ מָּ וְלָּ   

א   ע הַזֵֶ֑ה ל ֹ֣ ָ֖ רָּ וֹם הָּ קֵּ֥ רַע ׀אֶל־הַמָּ וֹם זֶֶ֗ מְקֹ֣  

וֹת׃   יִן לִשְׁתֵֽ יִם אַָ֖ וֹן וּמֵַּ֥ פֶן֙ וְרִמׁ֔ ָ֤ה וְגֶ֙ וּתְאֵנָּ  

 

5 Why did you make us leave Egypt to bring 

us to this wretched place, a place with no 

grain or figs or vines or pomegranates? There 

is not even water to drink!” 

לוַיָּב א֩ מ   ו הֶָּ֗ ן מִפְנֵֹ֣י הַקָּ ה וְאַהֲר ֹ֜ שֶָׁ֨   

ם  וּ עַל־פְנֵיהֵֶ֑ ָּ֥יִפְלָ֖ ד וֵַֽ הֶל מוֹעֵׁ֔ תַח֙ א ֹ֣ אֶל־פֶ֙  

ם׃  ָ֖ה אֲלֵיהֵֶֽ וָּ א כְבוֹד־יְה  ֵּ֥ וַיֵרָּ   

 

6 Moses and Aaron came away from the 

congregation to the entrance of the Tent of 

Meeting, and fell on their faces. The 

Presence of the Eternal appeared to them,  

ר׃ ז ה לֵאמ ֵֽ שֵֶּׁ֥ ָ֖ה אֶל־מ  וָּ ר יְה  וַיְדַבֵֵּ֥   7 and the Eternal One spoke to Moses, 

saying, 

ה֙  ח עֵדָּ ל אֶת־הָּ ה וְהַקְהֵָ֤ ח אֶת־הַמַטֶֶ֗ קַֹ֣  

יךָ חִׁ֔ ן אָּ ה֙ וְאַהֲר ֹ֣   אַתָּ

יו  ֵ֑ ן מֵימָּ תַֹ֣ ם וְנָּ לַע לְעֵינֵיהֶָ֖ ם אֶל־הַסֶַ֛ וְדִבַרְתֶֶּ֧  

לַע  יִם֙ מִן־הַסֶׁ֔ ם מַ֙ הֵֶּ֥ וְהוֹצֵאתָָּ֨ לָּ  

ם׃   ֵֽ ה וְאֶת־בְעִירָּ ָ֖ עֵדָּ ֵּ֥ אֶת־הָּ וְהִשְׁקִיתָּ  

 

8 “You and your brother Aaron take the rod 

and assemble the community, and before 

their very eyes order the rock to yield its 

water. Thus you shall produce water for them 

from the rock and provide drink for the 

congregation and their beasts.”  

הוּ׃ ט ֵֽ ר צִוָּּ ֵ֑ה כַאֲשֶָׁ֖ וָּ ה מִלִפְנֵֹ֣י יְה  ה אֶת־הַמַטֶָ֖ שֶַׁ֛ ח מ  וַיִקֵַּ֥   

 

9 Moses took the rod from before the 

Eternal, as he had been commanded.  

 
 



לַע י ֵ֑ ל אֶל־פְנֵֹ֣י הַסָּ ָ֖ הָּ ן אֶת־הַקָּ ה וְאַהֲר ַ֛ שֶֶּׁ֧ לוּ מ  וַיַקְהִֹ֜   

ים  רִׁ֔ א֙ הַמ  ם שִׁמְעוּ־נָּ הֶֶ֗ אמֶר לָּ וַי ֹ֣  

יִם׃   ֵֽ כֶָ֖ם מָּ יא לָּ ה נוֹצִֵּ֥ לַע הַזֶׁ֔ הֲמִן־הַסֶֹ֣  

 

10 Moses and Aaron assembled the 

congregation in front of the rock; and he said 

to them, “Listen, you rebels, shall we get 

water for you out of this rock?”  

לַע  יא וֹ וַיֶַָּּ֧֥ךְ אֶת־הַסֶַ֛ ה אֶת־יָּדֶ֗ שֶֹׁ֜ רֶם מ  וַיָָּ֨  

יִם ֵ֑ הוּ פַעֲמָּ   בְמַטֵָ֖

ם  ֵֽ ה וּבְעִירָּ ָ֖ עֵדָּ שְׁתְ הָּ ים וַתֵֵּ֥ יִם רַבִׁ֔ ׃וַיֵצְאוּ֙ מַֹ֣  

11 And Moses raised his hand and struck the 

rock twice with his rod. Out came copious 

water, and the community and their beasts 

drank. 
 


